Genesis 4:8




- this is the W consecutive with the third masculine singular qal imperfect from the verb AMAR, which means “to say” but here means “to tell.”  With this we have the proper noun CAYIN, transliterated “Cain” plus the preposition EL introducing the person to whom one to talking with the proper name HEBEL, referring to Abel, and the masculine singular noun ‘ACH with the third masculine singular suffix, meaning “his brother.”  The entire phrase is translated “Then Cain proceeded to tell Abel his brother.”
- this is the W consecutive with the third masculine singular qal imperfect from the verb HAYAH, which means “and it came to pass.”  With this we have the preposition B with the qal infinitive construct from the verb HAYAH with the third masculine plural suffix, meaning, “when they were.”  The preposition B followed by the infinitive forms a temporal clause in the Hebrew.  This is followed by the preposition B with the masculine singular noun SADEH, which means “in the open country.”  This is the word used to indicate where wild animals live.  Apparently, Cain wanted to make it look like his brother Abel was killed by a wild animal.  It is translated “And it came to pass when they were in the open country.”
- this is the use of W to introduce the main clause of a sentence after a temporal clause, and as such, should be translated “that.”  With this we have the third masculine singular qal imperfect from the verb QUM, which means, “to arise, stand, stand up.”  Here it means to rise up against someone in a hostile sense.  This is followed by the proper name CAYIN, “Cain.”  Then we have the preposition EL, used with the verb QUM to indicate the person against whom someone arises in a hostile sense.  With the preposition we have the proper name HABEL, meaning “against Abel.”  Finally, we have the masculine singular noun ‘ACH with the third masculine singular suffix, meaning “his brother.”  The phrase is translated “that Cain proceeded to rise up against Abel his brother.”
- this is the continuative use of W plus the third masculine singular qal imperfect from the verb HARAG with the third masculine singular suffix “him.”  The verb HARAG means “to kill, slay” implying ruthless violence, especially private violence.  It is rarely used of judicial killing by men.  It is used of killing wild animals and of the killing done by wild animals.”

Gen 4:8 corrected translation
“Then Cain proceeded to tell Abel his brother.  And it came to pass when they were in the open country, that Cain proceeded to rise up against Abel his brother and ruthlessly killed him.”
Explanation:
1.  What did Cain tell his brother?  That he had had a personal conversation with the Lord.  He may have told him the details of the conversation, but the Scripture doesn’t tell us that he did.  All we know for sure is that Cain talked to his brother.

2.  Why did Cain tell his brother about his conversation with the Lord?


a.  He didn’t need his brother to interpret what the Lord had said.  The Lord was clear and Cain understood.


b.  Was Cain seeking approbation from his brother Abel?  Probably.  Cain was jealous of his brother Abel because the Lord accepted Abel’s offering and rejected Cain’s.


c.  Cain wanted to brag about the fact that even though the Lord had accepted his brother’s offering, the Lord spoke personally to Cain about it.


d.  Cain was arrogant, and the manifestation of that arrogance had to come in some way.  The way it came out was probably through this conversation with Abel.  Cain wanted bragging rights over his brother.


e.  Abel probably loved his brother and most likely sought to explain and reinforce the Lord’s comments.


f.  This probably only enraged Cain further.

3.  An unknown amount of time passed from when Cain first discussed his conversation with the Lord with Abel and when they were together in the open country.  Cain’s discussion with Abel and his murder of his brother did not occur at the same time.  The two events were separated by an unknown amount of time.  Why?  Cain needed time to develop his course of action.  He had to find the right place and right time so he would not be suspected.  So he waited until he got Abel alone in the open country where the wild animals lived.  He wanted to make the murder appear to be done by a wild animal.

4.  Cain murdered his brother Abel and tried to make it look like Abel was killed by a wild animal.
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